«FANMUABAHY». GALIABANU

In 1916, in Durt-Kul village, Orsk Region, a famous playwright Mirkhaidar Faizi heard a beautiful lyrical folk song and based a
whole theatre play on it. The drama appeared on stage in Orenburg in 1917 and has been constantly on the stages of Tatarstan
and Bashkortostan ever since. The song has become very popular amongst Tatars with a name Galiabanu, and Galia means
"great" or "dear". The play has a tragic ending but the song doesn't it is just about Galiabanu and Halil's tender love for each other.

Tatar folk song
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Topa3afaH KapbIiCbIH, Na,
Kapan kemMHe TaHbIACbIH?
Kapan ky3eH, TangblpraHubl,
FanusabaHy, CbinybIM UPKaM,
HUK YaKbIpbIn anvblACbIH?

TopasaHHe aybin kyen,
KeMra KynMaK KNCTEH, CUH?
Kapa KallbIm, Kapnbiraybim,
FanusabaHy, CbinybIM UPKaM,
Kem 6axeTeHa yCTeH, CUH?

Topa3sa Tebem kaTbl H6an,
ALbINCbIH, KUNCa, BaTbIM an;
CetonapeH, YbiHHaH Bynca,
FanusabaHy, CbinybIM UPKaM,
Topa3aaH TapThbIn an.

TaH, aTaunape KblyKbIpa,
ONna TaH, ata MUKaH?

YTen kutkaY, 6opbInbIn kapbii
FanusabaHy, CbinybIM, UPKaMm,
91N ApaTa MUKaH?

Mepwma ereT oif apThiHaa
TeHna epraH 33nap 6ap,
KeH A knnma, KeH aLua kun
Xanum, 6arbIpem, skaHkucarem,
SHKa€eMHaH cy3nap 6ap.

YpambIrbI3 YblkkaH YakTa
BaraHara abblHAbIM.
MuHyTbl — ai, carate — en.
FanusabaHy, CbinybIM, MPKaM,
LLyn kagapne carbiHAbIM.

113 okHa cMOTpULLb,

CMOTpS, KOro y3Haellb?
CMOTpULLb, MOKa He YCTaHyT rnasa,
FanusbaHy, kpacueas Mos, Muras,
lMoyemy He NO30BeLLb MEHS?

OKHO OTKpbITBIM OCTaBWB,

Komy Tbl pexelub nnatbe?
YepHobpoBas Mos, nacTouka Mos,
FanusbaHy, kpacueas Mosi, Munas,
Ha 4bé cyacTbe Bbipocna Tbl?

[OAOKOHHMK MO — TBEPAbIN Mef,
Ecnu xovelub CbeCTb, OTJIOMU 1 BO3bMW.
Ecnu nioboBb TBOS HacToALLas,
lanusbaHy, kpacueasi Mosl, MUnas,
113 okHa 3abupaii.

YTpeHHe NeTyxu Kpuyar,
Heyxenu ceetaet?

lMpoxoas Mumo, obopaumnBascs,
CMOTpUT.

lanusabaHy, kpacusas Mosi, Munas,
Heyxenu nobut?

He xoam napeHek 3a JOMOM

OT X0ab0bl HOYBIO OCTANKUCH Creapl,
KaxabI AeHb He npuxoawu,

NPUXOAN Yepes OeHb.

Xarnum, MunbIn, gyLia Mos,

MaTb 3ameTuT.

Korna Bbixoaun Ha ynuuy

A cnoTkHyncs o cTonb.

MuHyTa — MecsiLl, Yac — Kak rof.
FanusbaHy, kpacusasi Mosi, MUnas,
Tak cunbHoO cockyumrncs no Tebe.

You're looking out of the window,
Looking, who do you recognize?
You watch until your eyes are tired,
Galiyabanu, my beautiful, my dear,
Why don't you call me?

Leaving the window open,

Whom are you cutting the dress for? My
black-browed one, my swallow,
Galiyabanu, my beautiful, my dear,
Whose happiness have grown to be?

The windowsill is solid honey,

If you want to eat it, just break it off;
If your love is real, Galiyabanu,

my beautiful, my dear,

Pull out of the window.

The morning roosters crow,

s it dawn? As she passes by, she turns
around and looks.

Galiyabanu, my beautiful, dear,

Does she really love?

Don't walk behind the house, young man,
Traces were left at night,

Don't come every day,

come every other day.

Halim, dear, my soul,

My mother will notice.

As | was going outside,

| tripped over a pole.

A minute is a month, an hour is a year.
Galiyabanu, my beauty, my beloved, |
miss you so much.






